Precepts for school children

The following fragments, belonging to « the literature of puerile
civility » are only extant in their Pazand form. One fragment addresses
the advice to the pupils of the school (or grammar- school, dibirestan),
the other to those of the religious school (hérbedestan).

Text
madayan

(1) x“eskarih 1redakan 6 &n farrox’ dibirestan x"aday dad &sted :

(2) harv roz aber fradag® pes con x"arsed abar ayed, az vistarg abar
axezed, x"estan dast ud roy ped dastsoy (ayab ab tan-tohmag) ud ab
xib® $oyed, (3) ped gah 6 “alag* 1 dibirestan saved, (4) ped gyag o
x"&skarih 1 x'es “ested”. (5) andar dibirestan casm ud go5 ud dil ud
uzvan o6 frahang dared. con-tan az dibirestan fraz hilend, andar rah,
usiyariha ud <ped> frahang raved, (6) asnag veh mardom ka-tan 6
pedirag ayed, harv kas *6h° mad &sted, namaz ped &vén bared. (7) ud
kar-z <i> ped xanag mad &sted usiyariha ud ped *handarz’ kuned. (8)
&c ray "pidar ud madar® ma besed; (9) x“ahar ud *bradar® ud bannag ud
peristar ud stor ma zaned, (10) be nek *ud *ped™® aven dared. (11) dus-
saz ma bed, (12) be veh xab-saz bed. (13) ka-tan nan x"ardan
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framayend, vénig virayed ud dast soyed, (14) nan 6 p&s nihed, bé
nisiyed, i0a at yazamaide (¢k) bé gobed, asam vohi si bé gobed, ud
nan x"ared. (15) ham con-tan nan x"ard bed, (ul) *axezed™, gyag
virayed, ab o dast dahed, *sarmag® pes nihed, (16) ud *abrag™ o sar
nihed. (17) may han 1 vinded x"ared, han 1 né vinded né x"ared. (18)
ka-tan “may** *x“ard'® bed, asom vohii cahar'®, ya0a ahi vairyo do
be gobed, (19) sprahm *abag'’ (ul) *axezed™, dandan-frasn *6° gyag 1
x"eskarih 1 xves bared. (20) ped handarz nisiyed. (21) x'as x"afsed.
(22) drust axezed. (23) dibirestan ped kam véned.

(24) ahe drod.

(1) handarz veh & kunam 6 asma kodakan ka:

ka az herbedestan be saved, ped rah rast raved, sag ud murv ud stor
*adadestantha”® ma zaned, ma besed. (2) veh agnag mardom ka-tan o
pedirag ayed, erdaniha® niyayisn kuned ud carbiha namaz bared. (3)
ka abaz xanag saved, pes “pidar ud madar dast ped kas framan-
burdariha ested. (4) harv kar ka-tan framayend, usiyariha ped handarz
kuned. (5) da framan ne vinded, bé ma nisiyed. (6) ka-tan nan x"ardan
framayend, vénig virayed, dast soyed, (7) nan 6 pes nihed, <be
nisiyed> (8) i0a at yazamaide ek, asom vohi si be gobed, nan x"ared.
(9) con-tan nan x'ard bed, dandan pak kuned. (10) asom vohii cahar,
ya0a ahii vairyo do be gobed, (11) dandan-frasn 6 gyag 1 x'eskarih 1
x"8s bared. (12) x"as x"afsed. (13) drust axezed.

(14) didigar roz fradag pes con x"arsed abar ayed, dast ud roy si
bar ped dastsoy ud haft bar ped ab dadiha xab $oyed. (15) éven 1
avistad ped gah abag dared, (16) <kii-tan> az avistad zaxm-x"arih
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padifrah T gran ma *rasad®. c& k& ped roz ne saved 6 dibirestan, ped
saban saved o adbadestan (?)%°.

(17) ka dad o vist sal rased, pes danagan ud hérbedan ud dastvaran
rased, (18) *az-atan** soxan danagiha pursend, (19) asma pasox kirdan

né daned, mardom 6 asma nigerend, asma 6 zamig.

vizarisn
Translation

(1) These are the duties of the children, given by the
schoolmaster of this blessed school :

(2) Every day early in the morning, before sunrise, arise from bed.
Wash your hands and face well with a cleansing agent and water. (3)
Timely go in the direction of the school, (4) and immediately start on
performing your duty. (5) In school give your eye, ear, heart and
tongue to learning. When they allow you to leave the school, on the
way go carefully and politely. (6) A familiar good man you meet with,
whoever you have met, bow according to custom. (7) When there is
something to do at home, do attentively according to the precepts. (8)
Do not hurt your parents at all. (9) Do not beat your brothers and
sisters, nor servant (man), attendant (woman) and cattle, (10) but
behave well towards them according to (accepted) custom. (11) Do not
be disagreeable, (12) but good and agreeable. (13) When you are told
to take food, clean the nose, wash the hands, (14) put the food beside

you, sit down, say (the formula) i0a at yazamaidg, (then) say (the

formula) asam vohii thrice, and eat. (15) When you have eaten the
food, get up, clean the place, flush the hands with water, wear clogs,
(16) wear a bonnet. (17) If there is wine, drink it, if not, do not drink.
(18) When you have drunk wine, say (the formula) asam vohi four
times, and (the formula) ya@a aha vairyo twice. (19) Get up taking
the flower (or, sweet-smelling herb), take the tooth-pick to its proper
place, (20) sit down according to the precepts. (21) Sleep well. (22)
Get up in good form. (23) See the school with pleasure.

(24) Hail!
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(1) Children, I shall give you some good instructions:

When you go out of the (religious) school, on the way go straight,
do not unlawfully beat nor torment either dogs, birds or cattle. (2) A
familiar good man you meet with, humbly salute him, and gently bow
to him. (3) When you arrive at home, stand before your parents
obediently, with hands on the armpits. (4) Whatever you are
commanded to do, do attentively, according to the precepts. (5) Do not
sit down before you obtain permission. (6) When you are told to take
food, clean the nose, wash the hands, (7) put the food beside you, <sit

down>, (8) say (the formula) i0a at yazamaide once, (then say the

formula) asam vohii thrice, and eat. (9) When you have eaten the
food, clean your teeth, (10) say asam vohiu four times, ya0a ahu
vairyo twice, (11) take the tooth-pick to its proper place, (12) sleep
well, (13) get up in good form.

(14) Next day, in the morning, before sunrise, wash your hands and
face well with a cleansing agent thrice and with water seven times
properly. (15) At time complete the assignment (or, homework) given
by teacher, (16) so that there may not result a grievous punishment of
beating for you. For one who misses school-day, he will go to the
place without food or drink (?) at night.

(17) When you attain the age of twenty years, you (have to) appear
before the wise ones, (priestly) teachers and high-priests. (18) They
wisely ask you questions, (19) you do not know (how) to answer,
people look at you, and you fix the eyes on earth.

Bibliography

T26 (Navsari)
J. Darmesteter, “Les devoirs de 1’écolier”, Journal asiatique, 8/XI11, 1889, 355-363.
E.K. Antia, Pazend Texts, Bombay, 1909, 73-4.
H.F.J. Junker, Ein mittelpersisches Schulgespréch, Sb. der Heidelberger Akademie
der Wissenschaften, 3/15, 1912.
A. Freiman, “Andarz i kotakan”, Dastur Hoshang Memorial Volume, Bombay, 1918,
482-89.

ATY=VEY QAA YA o pms (lS06S 4y 5yl el

FAA-FAY AYPA (a5 VA b 8065 5,000 Gaaldte eS|
YooV 6o, Som WYY walaly (5055 4y 5,00l g S0y, (6,085 o 3

(Raham Asha)



